
.JISi.lJ ,J.,.cab.ll J�I � �I f'JY �.J._,11 o� .:.,µ �J 
�} .M .j.'.l11_, ül.Jlill yWI .,$.J'+1'!1 J.,.caljill .:.,l.l:1,4 � ,..uc 41..ill 
� J c} \.iju:, �I ûWll ù)J w..a rt, )\ � ,� � t"' J,iWll 
� L. :�':il J.l'.i,}:l\ .:.,r;. �4-';ll .UJb..G � iJA �J ,�I \� 
�} � iJA Jilll ..i.l �) \j) -.$.J'+1'/I �\ l.i.l �.A i?' ülAl.fi';[I 
¼li i.$.J'+1'!1 �' � JàJ f� L.J Î<.5__;:iÎ 
û� llil_,... � 4.!ï.uSï � �:A e-1 (Traduisibilité)4.Jill 
j..J � � ,b\.ij �\ ûUtA)I L..1 f� ij� ijjll c}� -�.,..JI j�I 

.fJ:i�I � � J_,.....:a__,11 

:�I "'1 �I 6-" -2 

� �\ �I iJA 4.c-� û;,,-1.J jJ ,�fi "'-:!Ji� e-JWI l.x. � 
�I J:iJ� .:.,':il ù....:.J:! L. �) <.SJu:.�I 4- ûfoJ ,�WI � 
tl.c.:i:,..YI e-Ju:. � � � ,(Internationalisation 'de la Société ) 

103 2007 61...M- -A 15 J.all �Ji..11 



104 



:\+.PI-JJ -J 4-:ul.f.Ji'il 4JUI ô..,_,� -3 
O ù.Îi �j ü\!�\ üWll ·Î -AUj \� Ne · ,·,'.;_ü_, � � J u ç_-- U-A-"- (.)A ...,......,, 

ü�I us JI.fol > JJ..WI ü�I o.l�I ülS_;;!Jl rl..ol ofa, 
� J� -l� .»-= Uà .JA.J ,4,:i� t+§l.;è-JJ ,�-l�I IAJ..FJ 
ob1 Wll" :.:,i J1hl.o .JA''-¾il..J � foÎ �-l�I o.;J_;,,.,a �1 üWll 
Wll W....., .(S)"*J..,..ljillJ �� ¼-,.,J -l� �J u..t.JI �_;1 .... ,.J 
',,5"6U:WI rl..o:iàYl Y,,,J ,4,:ij � Uà .J'µ, rWl c.jÎ.)I �.f,i � � 
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�_,l-1 �L..J JU -l_»A � .J�'jl � �I .ut... )1 0J �} 
4,.c. -�I . ...i �L · · 1..11.l:.:i. 1.,('I , -:�. 0�� . l . • � � u . '-,T" • ...?.-1"' • '-8-'-'., <.,- . . u,.,, .)A (.)A • 
L. � �..>- _,l � .lÏc. � 0,11 ,�I J,.1_, •. 11., d.Jlµc.':/1 0,11 
Acte )WI JWI 0,11 J,J _,ti , � Jli: ,:,i � �I 4.#11., Jli: ,:;1 � 
� ':l ..ui � 4,.:,,,1..>- � � r1y=,-19-� � Wl-l J� (de langage 
�., (Décodage) �I �., (Encodage) �I � �� �l ..u fa. 

.(7)(Actants)*Ull .),)iÜ � W\.9 ôylu .oûlL....J .J4ir-l � 

..ui � .J�'/.1 �l �� � L.j�I j.,l�I �I .,� �11,49 
-:11 4..1 -- -11 L...I Aà � .-:11 · � .:-:11 .• �': -:11 WI JWI · · u. i.r- _.,,....,,,.. '-"' � •. .,... �., Y.JW" ..)t""""' -r (.)A U""" 

�l.ill J_,b.ll �}: wl .i..;lc. � 0,11., ,��'jl l.>-='_,.-ill e+JWI lAl.il, .li 
ô-ll .i l.»i '1. .11 J .:, - 11 WI . ...i 4lil ljj • • . l('Wi.,i • .) ,4 ---:I .r .)'A -' 't:!", � � • -' <J:!IU U-' W-' _..,..._. 

-�.J�'/.1 4.fll 
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�I.J 4Ji.ll l:.»l !JJ�I � 

J1..:i l.G c.,1 'j) 4..Ji.11 � � J,:W J_,b .:i� � � ü4_µ1 
�l �\ .:fi._;,oj �l ,��)'I ô� 1� ,�Ll ü4�l � e-J _;\+,:",,)'4 � 
W ,�fa ,.JJ:4�1 ual :....S ¼\ij.JI üyj\.jj}I � J.? c.,'il .:i:.. 
/ùy,JI 4Jî ,-;,v»/�� :�Jill Jjl)=JI J.?) ,u�I �/�1 

.(9)cJ)I ½Ji 

w'�I 1� �l ütiil'jl �1..)J üj\.S �I �b.11 ù!-9 � JA 1...s. 
� �l ül.Gs.ljîll J.li ,:_p. �ull è_l_;ill � �..>"-4 '-rr' � opb ¼ 

�Jill 4+jill 1� �J y.;a.J ÜtA .JAJ ,Ji:JI 1� <} 4.,;:JI �fa 
:.iiiJh �l_;JJ �) � �J)! t1J � � ,�IJ �_;.JI o_;lbj � 
lA.:i_; � .i..ï� � l.G � �l:i ,4t._,rWI lA.:i�Î � '-:!..;\+,:°,,)'I 4.,;:JI 

:�} 

J 1..5ji �IJ '�Jl..iill ü'-P.jil4 ôjiu.JI 4Jîll <} ô.lJ.l;JI ôpl -1 
.4_;J1 �i lA_;#. ùJ.:i � �I _.,. (contextualisé)�I dJ::a_,il.JI 

.l.:i....o.i �J �i �l � <4?fii �J _;� 4Jîll -2 
-�_;li ül.:i:.._,ll �I �.:i:..J � �faJ U...)l 1..5_jj::...A -3 

.(10) 4..;J.>'-"'J �L...i Ufi.o J:iJbll 4-AI� ..»-:! �J ,ô�I.J 4Jîll -4 
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c;�l ��I Jh,11 � 1� _, ,4.i.lll � d,; _,il.JI üy.ïl..J ,¼} _,l,ljjl üy.ït...J.ll 
·'½! �)I yb§ �I wfo wl� J5 � �I 

:¼.J\f.i!i'/1 4..;JI iJI.) -4 
� c;.J4-,:;i'JI u,,:Jll 4Ji .JJ:i � (C.Tatilon) rt:i :iil 
L..\ ' . _,,, I°'- 1 �L..J.11 -�, . . 1 - ' .... , . . J u-=-i ""t"' , (.)..:aJ � ù-" u � LJ:!-ll Œ� 
4.i.lll � u,,:Jll ..l.;.ib.; wi � ,�I -.5� e!,_;11 Jii y.,S., c�.,ll 
..k wl _, , 4,:iu:,S... J.a� �t..: )1 �:i..-i � (La langue cible )ù�I 
t)t:- �4 'c;.J�'JI u1y.:ill o� t.. � �JAJ ,o.)Ji:îJ o� 4-4\...:i.\l 

. �l 01\ ·-- 'i ,.ti 1. �,')Il Jjt...," ·'1 · ''"lA :<, -
1.:..A ' · L (,r - � J ,.J"II""". ..J" Ù"' U' r: ra-i_;,.,,::a �Y"' 

La }.J�I WI (J.G J_,ilJI �I (Adaptation)� r:i 1�) ';lj op 
.(12)ù�I ���-�_;.JI Jt;:..ll ü� ê° (langue source 
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��I wl� � �WI ù\Sy:.ll .s::.:..'J � �illl _;t.....!JI t..J 
.)c. lê.,._ r.,j.}1_»11 '-.?""WI 01..J.14 '-iJ I_;� ùa! _; �I .}l�I � �'-f.ll 
:..fj,.. r.,j�IA ":-.r.yJI �I Jfa, (Idiomatique)�fo.....i ë_).\4,. ë.;4':, � 
Des offres encore ... et "�4,w:i ë.:ik.) � .)c. �_; �4,. "� \.l3 

�i u.Jc. l.�l l..ab.3 4_;11 UA J-\rl J.i_,- � � "encore 
�I '•4J· 011: 0� l.ot,i) J_,ill ül � Lw ,�1.J J)lc.) � �\îi.a b.;3 

,!i!l_ji,!..a �) �� � wl.;_.,� L.l.:i Lo ::.:..I_., �I � ,4!YJ 

. .Uk,,.,l.îi:_., 

r.,j�\ _;�)'I l..ab._., -r.,j_}l_»ll _;�"'/1 � �k. � li.Jàl.l:a o.ià_., 
..tl.l.'.l �) .s y ,) �) � Lo .Jà _., , --ù ..Wt.... _., d,:1_,bll 3 ù�I UA \.;. ï J 
_.,I r.$_,iJ �) c.J"'t....l ùlj � _;1_»11 � "-:!.;�'il 4_;11 üfi �l o.:iy, 

. b�_, � d..>"':!_,... � � �lfa. 

��'jl I�_., 'r.$.J:!�I �4 l..ab.ll ��I ë.:ik.J .)c. Uï.o\rl UA-' 
(!'.jy.il\ l.ià e-..ii ,4=_;�)'1 Jjt....)1 � J-'il ����')li YI _)c. 
�j}\ Jlyill � �I �_;t..,.:;11 -:.il.vWI i_S::.:..'j o_Y.C � r.,j�I 

:�'11 �4 '-F-yJI �I �4-- � ,(�1) 



:4..ii'il �� J Ji! · ··'1 · -'11 Lol - - . .JJ �..?" � 
Le smen X apporte une touche de tradition et une saveur 

incomparable à tous vos plats. 
X vous livre le secret d'une cuisine succulent et saine celle que 

nos grand-mères ont su garder depuis très très longtemps. 
X smen gastronomique 

,u�I �IJ .JJ.i..:a.JI �I � -':!..foll �� �I� � Lo 
!'""'1-' (0--)¼yJI �I � .l;.l.i,JI �-' ,�_;:JI 4jill i!l+ül I"'� 
�1 JA �_;il\ �1 0i �) J..w � ((..)-": � �) u�i "7�')F1' 
�_,.li � ü�I CJÎ yy WA .ui � .ill� ï.�1.J (.fiA; .u� "-:!le,_, ,�I 
4,l}-9 litA WAJ ,J�_, ...1 � I"""\ ...1 � 0-4,i ,.J � � JSl ï..►-,.JI 

ï.Jl.c.) J;i.;b i:.,:. � LoS 4:!lc .l:athll � _;li �\ri ��\ri -Uat.... J.oW 
ol.fi'/'-! �_, � Lo I�_, ,(Transplantation) Jy.a_,11 � � t+,..,p 
J-:j � �� 4-büi 'i 4.J.it...J.ll �ull · o • � • .<. • • 'i �1 . ...i\jjll - • . .J - - (.)-0 .JJ . u-:1 (J ..,, 
�I i_} 0,!L.aljWI � �Jy:i.JI u).a..o.11 r,i,- WA Y.W ü'f'J� � � 

,Jy.a_,ll � i_} ua,îll 4-l �.;..:i '-1�1 �I � JAJ ,�\ 



,�1...-JI O..)�I oi:-l_;i i} )lJ.i. uy:,.I �� _;t..Jll __,....il! 4fa 
L.i 1�µ ,� � � <iJI .lj�I �.:i J,.i.::.:i il.J�I üÎ �l ë-'-1.J .m�_j 

.li! � ::.11 11 ··""-"' e.· · . J,..ii o l.a..o .lj� 11 o - -11 � Jii . 
. .? i..r. �, _,.._ • � IS', ..)_,_.. r-i 

t� � -!..i� .li L.i... ,u.:i+ll .lj�I � j_,1� _;#. di:-l_;i .m� � 

/o.:iWI _jÎ � �I �)JI ¼§1.lwM � y� .li � ùµ �til4_j ,i:-�\rl 
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.40V" .â.,,.:a.J � � ½Ji .1�1. .. �WI �_,c y.yj;.,J-l �l.l -1 
.85t, -Ül..fill .yb'il_, .:.,_,lilt_, jjtmJ �_,JI �I -�WI jj\.rul � 

.1997 
2-Voir.Claude Cossette. La publicité déchet culturel 
in.http://www.com.ulaval.ca/cossette/pubdechet 
3-Voir .Claude Cossette.Op.cit. 
.94Ù"'.wl_Jw-.ll �lji � ô�l..ii .u.,..n f"='IJ,i .J4f-ll:�I ..l.o.:,,.i w_jc. -4 

.2000.�.i.yyJI yt:îSll .ib:il wl.J_,,.t.i... 
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5- J- M. Adam & M. Bonhomme. L'argumentation publicitaire: 
Rhétorique de l'éloge et de la persuasion.p98.Ed Nathan 
université.Janvier2003. 
* La langue est un instrument de pouvoir et non plus un simple 
instrument d'information et de communication. 
c:i.h...,YI �t.S.:i.'j �.:1.:1,ï �ly .J.,..,,lji)IJ 4Jill ·',fJl�I �� -6 

.2000 . l.l::. -��I _Jlll -ûJ_J:!hr,_;..11 _}lml y_;.JI .8lù"" -�ji.JI .JJ�.J 
7-Voir :J-B Tsofack. Sémio-stylistique des stratégies discursives 
dans la publicité au Cameroun.P l  7. (Thèse de Doctorat présentée à 
l'univ de Marc Bloch. Strasbourg II.juillet. 2000). 
8-Voir M.Bonhomme, & M. Rinn (adaptation de G. Lugrin) Traduire 
la publicité en Suisse In ComAnalysis. juillet 2001. 
9-M.Guidère.Publicité & traduction .p46.Ed L'harmathan.Paris2000. 
10-Ibid. pp47-48 
�\ � 4Ji-�I e,fa.J 4jill.Ù;!� ',f.Jfa..;è- J û.>!.J:!l ûy,.II -11 

.2002.�_,,..,Jl.u,oy)l.�..,...... c.illJI �4,. ûl_;_,Jil...3lù""·',f� 
12 -Voir. C.Tatilon Le texte publicitaire: traduction ou 
adaptation.p243 In.Méta .N°35.l .1990 
13-Ibid.p243 
ûl_;_,Jil.. .47ù"" -.J�.J JY. ,ljc �J�I �I -� IY. � :c:,c )lij -14 

.2003 ._}lp..11 .2.l::. -�YI 
*Le texte se décontextualise pour recontextualiser. 
15 -Voir. C.Tatilon .Art.Cit.p244 . 

. 117 ù""• Jfi� t?" y.. Ù:!� <; Jfa..;i- J ..::i .>!.J:!l û ✓.JI : � -16 
17 -Voir. M.Bonhomme. & Rinn, M.Art.Cit . 

. 117 ù""· J� t?" Y'· <...À.l� <; Jfa..)i;- J û Y..J:!l ..::i y,.11 : � -18 
19 -Voir. C.Tatilon. Art.Cit .p244. 
20 -Voir.C.Cossette. Op.cit 
U....J .124ù"" -�.:i.:1kï �t....J �ly -',fJt+,.,,"'/1 � .� �I.J.. :� -21 

.2006-2005.wl.J'I.J �� .b� .�t.. 
.117 ù""· _;� t?" Y'· I...Ï:� <; _;fa..;i- J ..::i y,.J:!l ..::i _>.JI : � -22 

. 124(.)""•.)� t?"Y' .��li.:� -23 
24-Voir.M.Guidère&.G.Lugrin.La traduction publicitaire et ses 
perspectives d'avenir .In ComAnalysis.Mai2002.N°52. 
*think global, act local. 
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25-Ibid. 

.113u,,::,-.Jfii. e,?-..)A·Ul� i.j.JJi.:_j;. .J üY..J:!-Î ü�I : � -26 
27-M.Guidére.Le traducteur publicitaire face au Poème de Lancôme 
.In ComAnalysis. Publication .n°69 .Mars2003. . 

.2lu,,::,-.Jfi� e,?-..)A ·(.j.Jl�I �=�-28 
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